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Abstract. In the last few decades cognitive and psycholinguistic theories have taken 
solid ground in the explanation of the process of second language acquisition (SLA), having 
admitted the key role of the social environment and different social factors, affecting this 
process.

In a study, based on empirical data collected by over 100 participants, the researcher 
has found evidence in support of certain cognitive linguistic and socio-cultural theories, 
which claim that L2 acquisition is usage-based and it depends on factors such as social 
interaction, extensive exposure to L1 in a country where it is used as native, in which L2 
learners can be exposed to linguistic models which they can imitate, extend, and gen-
eralise, using their cognitive abilities. Interest in L1 culture and environment can also 
significantly motivate and facilitate L2 acquisition. This, in its turn, could lead to a higher 
attainment of proficiency in the target language, as this research found.
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През последните няколко десетилетия в различните сфери на езикозна-
нието се забелязва все по-настоятелен уклон към налагане на когнитивни и 
психолингвистични теории и подходи в обяснението на процеса на езикоусво-
яване, които признават важната роля на социалните фактори в този процес.
Идеята за ключовото значение на социалната среда, от която хората произли-
зат, както и езика, на който са изложени в процеса на изучаване на втори или 
чужд език, не е нова. Напоследък обаче социокогнитивният подход печели все 
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по-значителни позиции в науката за езикоусвояване, а наред с това все по-го-
лямо значение се отдава на микро- и макроконтекстуалните фактори, влияещи 
върху процеса.

Схващания на когнитивната лингвистика и психолингвистиката
за процеса на езикоусвояване 

Когнитивната лингвистика (КЛ) отрича генеративните постулати на уни-
версалната граматика и твърденията за съществуването на специален апарат в 
човешкото съзнание, отговорен за усвояването на езика. Според нея усвояването 
на даден език, или по-скоро езиковите промени, както КЛ ги нарича, настъпва 
в резултат на употребата на този език. Усвояването на майчиния език се осъ-
ществява в резултат на излагане на езика и на употребата му в социални взаи-
модействия. Децата постепенно усъвършенстват езика си чрез имитация, ана-
логия, тестване на хипотези и генерализация. Именно това схващане на КЛ за 
усвояването на първия език ги сближава неимоверно с видни представители на 
психолингвистиката (Робинсън и Елис, 2008; Пудз и Сикола 2010). Психолинг-
вистиката също защитава тезата, че усвояването на майчиния език при децата 
„се появява“ постепенно, в резултат на излагане на езикови модели, социална 
употреба на онова, което са запомнили от тези модели, и на уменията им за 
тестване на хипотези.

Според когнитивните лингвисти децата пристъпват към усвояване на 
майчиния си език с набор от социокогнитивни умения, които не принадлежат 
само на езика, а са част от общия домейн на редица когнитивни умения, които 
улесняват усвояването на езика. Томазело (2003) споменава два вида когнитивни 
умения от този вид: (1) умение за откриване на модели и (2) умение за разпоз-
наване на намерения. Същите фактори влияят върху усвояването и на втори/
чужд език. Така например, излагането на изучаващите L2 на изобилен, смислен 
входящ чужд език в подходяща езикова и социална среда им предлага множе-
ство езикови конструкти, от които те могат да изберат модели за имитация и 
генерализация и възможности за тестване на хипотези чрез изобилие от речева 
продукция в смислен социален контекст (Верспур 2008; Лоуи, Верспур и Ситън 
2010). Идеалните условия за изобилен входящ език и безброй възможности за 
тестване на хипотези в смислен социален контекст съществуват в условията на 
естествено изучаване на езика, когато изучаващите дадения език прекарват дъл-
гo време в страна, където въпросният език се използва като роден.

Теория за социализацията 

Теорията за езиковата социализация възниква на основата на антропо-
логичното схващане, че езикът е важен фактор за усвояването на социални 
и културни знания в развитието на децата. Позовавайки се на етнографската 
парадигма за комуникацията на Хаймс (1964) и на интеркултурните изслед-
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вания на комуникативната компетентност на Слобин (1967), теорията за ези-
ковата социализация, която добива популярност през 80-те години на ХХ 
век, разглежда различни аспекти от социокултурната среда на децата, свър-
зани с комуникативните им практики, които се пренебрегват до този момент 
от лингвистичните, психологичните и антропологичните изследвания. 

Терминът Езикова социализация се отнася до процеса на присъединя-
ване на новодошли към културата на дадено общество или общност, която е 
създала и притежава собствени норми за комуникативна компетентност (Даф 
2007). Процесът на присъединяване се осъществява посредством езика, който 
спомага за имплицитната и експлицитната социализация чрез езикова и соци-
ална комуникация. Що се отнася до усвояването на майчиния език, теорията 
отрича важността на вътрешни „априори“ езикови нагласи и набляга на ог-
ромното значение на социолингвистичната среда. Децата се възприемат като 
нови членове на общността, които развиват умения за адекватно поведение и 
начини да изразяват нуждите и желанията си. Знанията за граматика възникват 
директно от социалната комуникация (Хопър 1987), а усъвършенстването на 
езика се подпомага от поправките на възрастните, които напътстват децата 
във всяка стъпка от езиковата им социализация. Така процесът на езикова со-
циализация е интерактивен, а не едностранен или еднопосочен (Понтекорво, 
Фазуло и Стерпони 2001).

Езиковата социализация при усвояване на втори или чужд език споде-
ля много от тези принципи, с допълнителното усложнение, че борави с хора, 
които вече са развили своите родни езикови, разговорни и културни традиции, 
преди да се сблъскат с новите такива (Даф 2007). Резултатът от езиковата со-
циализация на втори/чужд език варира според усилията на местната общност 
да приобщи и социализира новодошлите към местните ценности и практики, 
както и според желанието на последните да ги приемат или не. 

Социалните взаимодействия и комуникацията са ключов фактор за раз-
витието на комуникативна компетентност  както на родния, така и на втори или 
чужд език, и обикновено се допълват от ценностите, практиките и идентитета 
на общността. Езикът, освен за комуникация, служи и като посредник за изуча-
ване на местната култура. За изучаващите L2 процесът на социализация може 
да е доста продължителен, а резултатите да варират в значителна степен. Той 
не винаги води до репродуциране на местните културни и дискурсни практики. 
Резултатът може да е хибридна практика, идентитет и ценности, а в някои екс-
тремни случаи – дори отричане на местните норми и практики, което неизменно 
би повлияло и на тяхната L2 езикова компетентност.

Социокултурна теория

Социокултурната теория се представя в приложната лингвистика от 
Лантолф (2000) и Торн (Лантолф и Торн 2006). Тя разглежда връзката между 
„менталното човешко функциониране“ и културната, историческа и институ-
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ционална среда. Силно влияние върху нея оказва тълкуванието на Виготски за 
културно-историческата ориентация, а някои от основните въпроси, които раз-
глежда, включват „себерегулацията“ и регулацията от страна на други хора и 
обекти, както и ролята на „вътрешния говор“ в процеса на изучаване на L2. Ня-
кои от най-важните тези на социокултурната теория, засягащи езикоусвояване-
то, включват твърдението, че менталното човешко функциониране се осъщест-
вява посредством езика и други символични културни системи, както и чрез 
„вътрешния говор“. Психологическият процес на усвояване идва в резултат на 
социална комуникация, а изучаването е социално конструиран когнитивен фе-
номен, който разчита на семиотични инструменти, създадени от дадена общ-
ност в течение на времето (Лантолф и Торн 2006). 

И двете разгледани по-горе теории имат социално-културна, интерак-
тивна и когнитивна ориентация по отношение на езикоусвояването. Те призна-
ват ключовата роля на събеседниците, връстниците, роднините и учителите в 
процеса на присъединяване към L1 или L2 общността. Важен аспект в усво-
яването на даден език е спецификата на езикови и невербални знаци, които 
помагат на хората да разберат социокултурния контекст, в който съществуват. 
Разбира се, необходимо е знание за това, как правилно да се тълкуват тези 
знаци. В последните десетилетия социолингвисти, антрополози и философи 
изтъкват особената важност на тези контекстуални знаци, които могат да по-
могнат на говорещия и слушащия да разберат за какво иде реч, да разпознаят 
използвания жанр,  регистър и т.н.

Някои открития на изследването ми върху факторите, 
оказващи влияние върху усвояването на втори/чужд език 

Схващането на когнитивната лингвистика за процеса на усвояване на 
втори/чужд език като динамичен процес, базиран на употребата и заклю-
чението, че на изучаващите език може да се помогне с излагането им на 
изобилен, смислен входящ език, от който те могат да изберат модели за ими-
тация и генерализация, се потвърждава от резултатите на моето изследване 
по темата, базиращо се на емпирични данни, събрани от 103 възрастни (18+) 
участници, разпределени в три групи: хора от страни, в които английски се 
изучава от ранна възраст и се използва като втори официален език в стра-
ната; такива от страни, в които английски се изучава като чужд език; и кон-
тролна група от родно говорещи (носители на езика). Целта на изследването 
е да установи влиянието на микро- и макроконтекстуални фактори върху сте-
пента на усвояване и нивото на владеене на английски като втори или чужд 
език. Въпреки че предметът на изследването е доста по-обхватен от темата 
на статията, една от хипотезите му предполага, че социални и социокултур-
ни фактори, като сходство в културните традиции и ценности, желание за 
приобщаване към местната среда, общност и култура, активна комуникация 
с носители на езика и пр. са фактори от особена важност, които засилват 
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положителното отношение към L2 и влияят върху мотивацията на учещите, 
влияейки по този начин индиректно на нивото им на L2 компетентност. Об-
ратното – съществени различия в системата от ценности, традиции, вяра и 
убеждения  може да доведе до затруднения и нежелание на участниците да се 
социализират с носителите на езика или да приемат техния начин на живот, 
което на свой ред би довело до по-ограничена комуникация и използване на 
L2 и до влошаване на езиковата им продукция.

Средствата за събиране на емпиричен материал включват комплект от 
тестове, целящи да изследват имплицитното и експлицитното знание по ан-
глийски като втори/чужд език и нивото на владеене на L2, и анкета-въпросник, 
целяща да установи важни факти за участниците в изследването, като възраст, 
начална възраст на изучаване на английски като чужд или втори език, други 
езици, които те владеят, колко дълго са изучавали езика, на какъв тип входящ 
език са били изложени и как практикуват английски език във Великобритания.

Обществените контекстуални фактори се отнасят до социалната и жи-
тейска среда, в която се усвоява даден език – в случая L2. Различни изследва-
ния посочват различни фактори, въздействащи върху този процес. Така напри-
мер, теорията на Шуман за възприемане на чуждата култура (1986) изследва 
социопсихологическата „отвореност“ на изучаващите L2, която се проявява 
в положителната им нагласа към L2 общността, мотивация за изучаване на 
втория език по практически и интегративни причини, както и в готовността 
им да използват новия език (Шуман 1986: 384). Ако всичко това е налице, то 
значително улеснява усвояването на L2 и обратно – когато изучаващите имат 
обратната, отрицателна нагласа, счита се, че те са социо-психологически „зат
ворени“ за усвояването на езика. 

Дискусия на резултатите от анкетата-въпросник

Анкетата-въпросник имаше за цел да събере информация за контексту-
алните фактори (част от които са социокултурните фактори), на чието въз-
действие участниците са били изложени и евентуалното им въздействие 
върху усвояването на английски като втори/чужд език.Данните за това, как 
участниците продължават да изучават и да ползват английски език по време 
на престоя си във Великобритания, т.е. в условия на „потапяне“ в езиковата 
среда, разкриват интересни факти, които може да предложат обяснение за 
откритията на настоящето изследване. Тук са включени само някои от въ-
просите от анкетата, осветляващи точно такива факти. Така например, на 
въпрос 16 от анкетата, който се отнася за езика, който участниците използват 
„предимно“ всеки ден, 65% от участниците от страни, в които английски се 
изучава като чужд език, декларират, че предпочитат английски като основен 
език за комуникация; 27% – смесица от английски и майчин език и 13% при-
знават, че предпочитат майчиния си език за основен език на комуникация и 
говорят на английски език само ако се налага. 
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Повечето от участниците от страни, в които английски се използва като вто-
ри официален език, признават, че използват смесица от английски и майчин език 
(35%) или само майчиния си език (36%) и само около една трета (29%) докладват, 
че използват предимно английски за ежедневна комуникация. Резултатите от отго-
ворите на тези въпроси са представени в Диаграма 1 и 2 по-долу. 

Въз основа на данните, събрани чрез анкетата-въпросник, стана ясно, че 
повечето от участниците от страни, в които са започнали да изучават английски 
като чужд език, демонстрират искрен интерес да се „потопят“ в новата социална 
среда и в новата култура и търсят всяка възможност да комуникират с местните 
си връстници и състуденти или с местни хора. Те докладват и редовно четене на 
местни вестници, списания и книги, освен академичните си занимания, както 
и редовно гледане на английска телевизия и социализация с местната общност. 
По техни думи, личната им мотивация да усъвършенстват английския си език 
и да изследват новата култура им е помогнала в значителна степен. Това доня-
къде обяснява по-високите резултати, постигнати от тази група участници на 
комплекта от тестове и най-вече на теста за ниво на владеене на L2. Достоверно 
обяснение за получените резултати може да се открие в твърденията на някои 
когнитивни теории (Филмор 1975; Лейкоф 1987; Лангакър 1987, 1991; Талми 
2000), според които усвояването на L2 се осъществява в социална среда и чрез 
употреба на езика, т.е. чрез социална интерактивност и комуникация. В случая 
участниците от втората група (изучаващи английски като чужд език) признават 
опитите си да се социализират и да комуникират на английски език, както и ин-
тереса си към културата на Великобритания и желанието им да са част от тази 
култура и общество. Някои социокултурни теории също могат да предложат до-
казателства в обяснението на откритията на това изследване.

Диаграма 1. Преобладаващ език за комуникация във Великобритания на участни-
ците от страни, в които английски се изучава като чужд език.
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Например, теорията на Шуман за акултуризацията (1986) изследва со-
цио-психологическата отвореност на изучаващите L2. Тя се манифестира в 
положителното им отношение към общността – носител на езика, в тяхната 
инструментална и интеграционна мотивация да  изучават L2  и в желанието 
им да употребяват и практикуват новия език (Шуман 1986: 384). Както Шуман 
твърди, ако тези черти са налице, те значително улесняват усвояването на L2, 
както и обратно. Изучаващи L2, които манифестират обратното отношение, 
могат да бъдат считани за социо-психологически затворени за усвояването на 
езика. Достоверно обяснение за получените резултати може да се открие в 
твърденията на някои когнитивни теории (Филмор 1975; Лейкоф  1987; Ланга-
кър 1987, 1991; Талми 2000), според които усвояването на L2 се осъществява 
в социална среда и чрез употреба на езика, т.е. чрез социална интерактивност 
и комуникация. В случая участниците от втората група (изучаващи английски 
като чужд език) признават опитите си да се социализират и да комуникират на 
английски език, както и интереса си към културата на Великобритания и жела-
нието си да са част от тази култура и общество.Тези твърдения се потвържда-
ват от откритията на настоящия труд. Повечето участници, които изразяват 
интереса си към местната култура и желанието си да практикуват английски 
език, произхождат от страни, които споделят културни сходства с Великобри-
тания. Това вероятно също е улеснило усвояването им на L2.

Диаграма 2. Преобладаващ език за комуникация във Великобритания на участни-
ците от страни, в които английски се използва като втори официален език.

От друга страна, повечето участници от страни, в които английски се 
използва като втори официален език (Индия, Пакистан, Бангладеш и др.) 
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заявяват, че не са толкова активни в комуникацията с местните си връстни-
ци – носители на езика, и не са особено заинтересовани от британската 
култура. Много от участниците също докладват предпочитанията си да ко-
муникират със съотечествениците си на майчиния си език, вместо да тър-
сят възможности за комуникация на английски с местните жители – но-
сители на езика. Това неизбежно води до социална изолация от местната 
английска общност и още по-малко или никакви шансове за практикуване 
на езика. 

Тези открития доказват тезите на предишни изследвания от когнитивни, 
социокултурни и социални теории и потвърждават една от работните хипо-
тези на изследването, според която социокултурни фактори като сходни кул-
турни ценности, вярвания и традиции влияят положително на участниците и 
увеличават желанието им да се потопят в местната култура, което пък влияе 
позитивно на езиковата им продукция на английски език. Обратното – големи 
различия в ценности, вярвания и традиции могат да доведат до затруднение у 
участниците и нежелание да се присъединят към местната общност, да прием-
ат напълно нейния начин на живот, което, от своя страна, би довело до по-мал-
ко комуникация и употреба на английски език и влошаване на продукцията им 
на езика. 

Заключение

Изследването откри доказателства в подкрепа на някои когнитив-
но-лингвистични и социокултурни теории, които твърдят, че усвояването на 
L2 се базира на употребата му и зависи от такива фактори, като социална ин-
теграция, екстензивно излагане на изучавания език, използван като майчин, в 
страна – носител на езика, където изучаващите езика са изложени на езикови 
модели, които те могат да имитират, разширяват и генерализират, използвайки 
когнитивните си умения. Интересът към съответната култура и средата зна-
чително мотивира и улеснява усвояването на L2. Това, от своя страна, може 
да доведе до по-високи постижения в нивото на владеене на езика, както бе 
доказано в настоящия труд. 

Тези резултати се обясняват с факта, че докато се намират във Вели-
кобритания, където са живели от три до пет години, изложени на обилно 
количество L2, използван от носители на езика, участниците от втората 
група са се възползвали максимално от възможността за активна социална 
комуникация с връстниците си, носители на езика, показват огромен инте-
рес към местната култура и се опитват активно да я опознаят.  Използвайки 
термин от теорията на Шуман (1986) за междукултурното взаимодействие, 
можем да заявим, че тези млади хора са преминали във фазата на „акулту-
ризация“ – на приемане (усвояване) на някои от местните ценности, на ин-
тегриране в новата социална система и успешно функциониране в новата 
среда. 
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От друга страна, участниците от първата група, въпреки че са започ-
нали да изучават английски език от ранна детска възраст, са живели във Ве-
ликобритания от няколко месеца до две-три години и не показват подобен 
ентусиазъм за интеграция в новата среда – по една или друга причина. Как-
то те самите докладват в анкетата-въпросник, те предпочитат да общуват 
със свои сънародници във Великобритания, капсулирайки се в свои собст-
вени общности, в които английски език се използва рядко. Произхождащи 
от различна социална и културна среда, наложила им доста различни мо-
рални норми и стойности, тези млади хора не правят опити да се интегри-
рат в местната социална система най-вероятно поради огромните различия 
между ценностите на местната култура и тези на собствената им култура. 
Вероятно те са във фазата на „културен шок“ – подлагайки местната култу-
ра, навици, ценности и вярвания на съмнения и все още отричайки повече-
то от тях. Това неизбежно се отразява на нивото им на L2. 

В заключение можем убедено да твърдим, че макроконтекстуални-
те и социокултурните фактори, споменати по-горе, оказват силно влияние 
върху мотивацията на изучаващите L2 и така влияят и върху крайното ниво 
на тяхната L2 компетентност. Изучаването на социокултурните фактори, 
въздействащи върху усвояването на втори/чужд език, заслужава внимание 
и занапред, тъй като те оказват значително влияние върху постиженията на 
изучаващите L2, както настоящето изследване доказва. Би било добре бъ-
дещи изследвания да включат и влиянието на социални и културни фактори 
като културен шок и акултуризация, тъй като те биха добавили нови факти 
за психологичния им ефект върху новодошли хора, които се присъединяват 
към новата среда/общност и техния директен или индиректен ефект върху 
усвояването на L2, който е роден за новата среда.
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